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Translate here:  Pawol Senyè a file epi li pwisan.

The word of the Lord is sharp and powerful.  

Translate here:  Li se yon nepe ki koupe debò.

It’s a two-edged sword.  

Translate here:  Lè lap koupe, lot fas nepe a retounen al koupe

When it goes forth to cut, the second blade is facing right back 

Translate here:  moun kap foure lam lan.

at the person that’s wielding the blade.  

Translate here:  Se nan sitiyasyon sa m ye maten an.

That is the situation I am in this morning.  

Translate here:  Pasaj nou dwe konsidere jodi a se yon pasaj ki fè nou keksyone anpil.

The scripture that we have to deal with today is an extremely challenging scripture.  

Translate here:  Mwen sèten li pral koupe kek kè nan moun kap koute yo;

I am sure that it is going to cut some hearts of those that are listening, 

Translate here:  men mwen sèten tou li koupe pwop kè m tou

but I am equally sure that it cuts my own heart, 

Translate here:  ke li lonje yon dwèt sou kimoun mwen pa ye e kimoun m dwe ye.

that it puts a finger on who I am not, and who I ought to be.  

Translate here:  A kalite entwodiksyon sa a, nou dwe avanse epi li pasaj la.

With an introduction like that, we need to go ahead and read the scripture.  

Translate here:  Se Pwoveb chapit 18 vèsè 9.

It’s Proverbs chapter 18 verse 9.  

Translate here:  Nan Nouvo Labib Estanda Ameriken an li di,

In the New American Standard Bible it says, 

Translate here:  “Moun tou ki relache nan travay li se frè ak sa ki detwi a”.

“He also who is slack in his work is brother to him who destroys.”  

Translate here:  O, sa a pa sanble two mal, ou isman di.

Oh, that doesn’t sound so bad, you say.  

Translate here:  Mwen fè travay mwen.  Ma l nan travay chak jou,

I do my work.  I go to work every day, 

Translate here:  men eske se de sa lap pale?

but is that what it is talking about?  

Translate here:  Vèsyon King James lan di,

The King James Version says, 

Translate here:  “Moun tou ki inaktif nan travay li se frè ak sila ki se yon gwo gaspiyè a”.

“He also that is slothful in his work, is brother to him that is a great waster.”  

Translate here:  Inaktif.  Inaktif vle di parese.

Slothful.  Slothful simply means lazy.  

Translate here:  Bib Pawol Vivan an di, yon moun parese se frè ak sa kap kraze a.

The Living Bible says a lazy man is brother to the saboteur.  

Translate here:  Moun kap kraze a se menm ak sa kap detwi a, gwo gaspiyè.

The saboteur is like the one that destroys, the great waster.  

Translate here:  Eske w ka imajine pou w frè ak moun kap detwi a?

Can you imagine being the brother to the destroyer?  

Translate here:  Nouvo Vèsyon Entènasyonal la di,

The New International Version says,  

Translate here:  “Moun ki relache nan travay li se frè ak sa kap detwi a”.

“One who is slack in his work, is brother to one who destroys.”  

Translate here:  Kimoun ki se sila kap detwi a?

Who is the one who destroys?  

Translate here:  Saton, dyab la, mechan an!

Satan, the evil one, the wicked one!  

Translate here:  Nenpot mechan kap dechire rantre nan kategori sa a;

Any wicked one who tears down is included here, 

Translate here:  e li di nou konsa, moun ki relache nan travay li se frè ak sila kap detwi a.

and it tells us that he who is slack in his work is brother to him who destroys. 

Translate here:  Kounye a ankò, ou kap ap di bon, kisa sa a gen pou wè avèm?

Now again, you may be saying well, what does this have to do with me?  

Translate here:  M leve chak maten.

I get up every morning.  

Translate here:  Mwen pran bis oswa monte machin mwen epi rive alè.

I catch the bus or I get in my car and I arrive on time.  

Translate here:  Mwen pa janm absan.

I have a perfect attendance.  

Translate here:  Men eske se de sa vèsè sa a ap pale?

But is that what this verse is talking about?  

Translate here:  Eske lap pale de konpetans ou nan travay ou a?

Is it talking about your labor skills in the market place, 

Translate here:  Oswa eske lap pale de yon bagay ki espirityèl.

or is it talking about something that’s spiritual.  

Translate here:  Mwen vrèman kwè sa se yon vèsè espirityèl.

I truly believe that this is a spiritual verse.  

Translate here:  Travay levanjil la rele n pou n fè a se travay pwoklame Wayom Bondye a.

The work that the gospel calls us to is the work of proclaiming the Kingdom of God.  

Translate here:  Eske n sonje sa Jezu te di nan levanjil Jan an?

Remember what Jesus said in the gospel of John?  

Translate here:  Li te di, se poutet sa priye Mèt rekòt la

He said pray therefore to the Lord of the harvest 

Translate here:  pou l voye ouvriye nan rekòt la.

that he send forth workers into the harvest.  

Translate here:  Li te di konsa jaden yo pare ap tann rekot la;

He said that the fields are white, waiting for harvest, 

Translate here:  Se yon gwo lanmè nanm.

it’s a vast sea of human souls.  

Translate here:  Eske w deja ap rekolte nanm?

Have you been harvesting human souls?  

Translate here:  Eske w deja ap fè travay wayòm lan?

Have you been doing the work of the kingdom?  

Translate here:  Eske w deja ap deklare Sovè a ap tounen?

Have you been declaring the coming of the Savior?  

Translate here:  Eske w deja ap mete padon pou peche a devan moun yo?

Have you been making available to people, forgiveness of sins, 

Translate here:  Oswa eske w parese pou fè sa?

or have you been lazy about it?  

Translate here:  Eske w inaktif pou fè sa?

Have you been slothful about it?  

Translate here:  Enben vèsè sa a nan Pwoveb la di konsa, moun ki relache nan travay li se frè ak sa ki detwi a.

Well, this verse in Proverbs says that he who is slack in his work is brother to him that destroys.  

Translate here:  Ann konsidere travay la pou yon minit nan I Tesalonisyen.

Let’s look at the work for just a minute in I Thessalonians.  

Translate here:  Nan I Tesalonisyen chapit 5 v`sè 12, tande pawol Senyè nan bouch Apot Pòl.

In I Thessalonians chapter 5 verses 12 through 15, hear the word of the Lord from the Apostle Paul.  

Translate here:  Li di: “Kounye a nou mande w frè m yo

It says, “Now we ask you brothers, 

Translate here:  pou w respekte sila kap travay di nan mitan nou”.

to respect those who work hard among you.”  

Translate here:  Ankò eske nou panse sa a gen pou wè ak moun sa yo kap touche gwo chèk,

Again we think that this has to do with those people that earn big paychecks 

Translate here:  oswa li se yon travay espirityel?

or is it a spiritual work?  

Translate here:  Ann kontinye li epi eseye wè si nou ka dekouvri sa.

Let’s read on and try to see if we can discover it.  

Translate here:  Li di, nou mande w frè m yo pou w respekte sila kap travay di nan mitan nou;

It says, we asked you  brothers to respect those who work hard among you, 

Translate here:  ki sou tèt nou nan Senyè a e kap reprann nou.

who are over you in the Lord, and who admonish you.  

Translate here:  Kenbe yo ak gwo apresyasyon nan lanmou akoz de travay yo.

Hold them in the highest regard in love, because of their work.  

Translate here:  Viv anpè youn ak lòt,

Live at peace with each other, 

Translate here:  e nou egzòte w, frè m yo, rale zòrey sa yo ki inaktif.

and we urge you, brothers, warn those who are idle.  

Translate here:  Akouraje sa yo ki timid. Ede sa yo ki feb.

Encourage the timid.  Help the weak.  

Translate here:  Pran pasyans ak tout moun.

Be patient with everyone. 

Translate here:  Veye pou pèsonn pa rann mal pou mal.

Make sure that nobody pays back wrong for wrong, 

Translate here:  Men eseye pou nou jan youn ak lot e ak tout lot moun.

but always try to be kind to each other and to everyone else.  

Translate here:  Kimoun ki sa yo ki inaktif yo? Se sa lap pale jodi a.

Who are those that are idle?  That’s what this is today. 

Translate here:  Mesaj sa s nan liv Pwoveb la se yon avètisman pou sa yo ki inaktif;

This message from the book of Proverbs is a warning to those who are idle, 

Translate here:  sa yo ki pap pwoklame wayom lan.

those who are not proclaiming the kingdom.  

Translate here:  Jezu te bannou yon travay fè. 

Jesus gave us a commission. 

Translate here:  Li te di, ale patou nan lemonn preche e anseye levanjil la,

He said go, ye (you), into all the world, preaching and teaching the gospel, 

Translate here:  batize moun yo nan non Papa a ak Pitit la ak Sentespri a.

baptizing them in the name of the Father and the Son and the Holy Ghost.  

Translate here:  Eske nou lache nan travay nou an?

Are we slack in our work?  

Translate here:  Si nou fè sa, nou se frè ak sa yo oswa sila kap detwi a.

If we are, we are brother to those, or he who destroys.  

Translate here:  Nan Ebre, otè a di, zanmi m yo, menm si map pale konsa,

In Hebrews, the writer says, Dear friends, even though I am talking like this, 

Translate here:  mwen pa kwè sa map di a konsène nou.

I don’t really believe that what I am saying applies to you. 

Translate here:  Mwen sèten nap pwodwi bon fwi ki se konsekans le fet ke nou te sove a.

I am confident you are producing good fruit that comes along with your salvation.  

Translate here:  Bondye pa enjis.

For God is not unfair.  

Translate here:  Kouman l ka fè bliye jan nou travay di pou li

How can he forget your hard work for him, 

Translate here:  epi bliye jan nou te konn montre lanmou nou pou li a

and forget the way you used to show your love for him, 

Translate here:  e toujou ap fè sa nan ede pitit li yo!

and still do, by helping his children!

Translate here:  Nou ta renmen wè w kontinye renmen lòt yo toutan wap viv,

and we are anxious that you keep right on loving others as long as life lasts, 

Translate here:  poutet pou w ka gen yon rekonpans ki total.

so that you will get your full reward.  

Translate here:  Enben, otè liv Pwovèb la sètenman ap pale de travay espirityel.

Well, the writer of Hebrews surely was talking about spiritual work.  

Translate here:  Pol, lè l tap ekri nan Tesalonisyen an tap pale de travay espirityel.

Paul, writing in Thessalonians was talking about spiritual work.  

Translate here:  Rale zòrey sa yo ki inaktif. Ankouraje timid yo, fèb yo.

Warn those who are idle.  Encourage this timid, the weak.  

Translate here:  Pran pasyans ak tout moun.

Be patient with everyone.  

Translate here:  Epi apre sa otè liv Ebre a di,

And then the writer of Hebrews says, 

Translate here:  “Sètènman mwen pa pè pou nou,

“Surely, I don’t have to worry about you, 

Translate here:  paske nap fè sa ki dwat”.

because you are doing the write thing.”  

Translate here:  Men keksyon an se, eske nap fè sa ki dwat?

But the question is, are we doing the right thing?  

Translate here:  Oswa eske nou menm nou timid?

Or are we ourselves timid?  

Translate here:  Oswa eske noumenm nap relache nan travay la/

Or are we ourselves slacking in the work? 

Translate here:  Nan Som yo, Som 14, David ekri chèf sanba yo, yon Som David.

In the Psalms, Psalm 14, David writes to the chief musician, a psalm of David, 

Translate here:  Li di: “Ensanse a di nan kèl, pa gen Bondye.

it says. “the fool has said in his heart, there is no God.  

Translate here:  Yo koronpi.  Yo te fè zèv ki pa bon.

They are corrupt.  They have done abominable works.  

Translate here:  Pa gen youn ki fè sa ki byen”.

There is none that doeth good.”  

Translate here:  Sa a sanble ak destriktè a.

This sounds like the destroyer.  

Translate here:  Zev ki pa bon se zèv lachè a.

Abominable works are the works of the flesh.  

Translate here:  Ki senpleman ap chache okipe nimero en, en, enn,

Merely seeking to take care of number uno (one), uno (one), uno (one), 

Translate here:  pwop wayòm mwen, pwòp zafè mwen;

my own kingdom, my own things, 

Translate here:  pwop chemen mwen, dèt mwen, dèt pitit mwen.

my own ways, my bills, my children’s bills.

Translate here:  Nou kowonpi paske nou pap fè wayom lan grandi.

corrupt because you not expanding the kingdom.

Translate here:  nou pap fè wayom li an vini.

you are not causing his kingdom to come.  

Translate here:  “Papa nou ki nan syel la, se pou wayom OU vini.

“Our Father, who art in heaven; THY kingdom come.  

Translate here:  Se pou volonte OU fet”. Eske sa a se kri kè w?

Thy will be done.”  Is that our cry?  

Translate here:  Eske sa a se detèminasyon w?

Is that our urgency?  

Translate here:  Kounye sonje pandan map etidye pawol sa a,

Now remind you that while I am handling this sword, 

Translate here:  epi koupe kè sa yo nan nou ki pap travay nan wayom lan,

and cutting down those of you who are not working in the kingdom, 

Translate here:  map gade lot fas kouto a mwen menm;

looking at the other edge of the blade myself, 

Translate here:  eske m parese nan travay mwen?

am I personally lazy in my work? 

Translate here:  Oswa eske aktif nan travy mwen?

Or am I diligent in my work?  

Translate here:  Enben, si w parese, eske yon valè moun ki te pase anvan w

Well, if you are lazy, you have a good set of people who went before you, 

Translate here:  ki te parese tou.

who are also lazy.  

Translate here:  Moun èp Izrayel yo te yon gwoup moun ke Bondye te pini toutan.

The children of Israel were a group of people that God had to chastise all along.  

Translate here:  Li te pale pa vwa peofet Ezayi.

He spoke through the Prophet Isaiah. 

Translate here:  Koute pawol Senyè a pa vwa pwofet Ezayi.  Li di:

Hear the word of the Lord through Isaiah.  He says, 

Translate here:  “Koute, O syel ak latè a sa Senyè a ap di.

“Listen, O heaven and earth, to what the Lord is saying.  

Translate here:  Moun pep Izrayel yo ki te grandi epi jwenn swen ak tandres pandan si lontan, te vire do ban mwen.

The children of Israel who are raised and cared for so long and tenderly, have turned against me.  

Translate here:  Menm bèt yo, bourik yo, bèf yo konnen mèt e apresye moun ki pran swen yo a;

Even the animals, the donkey and the ox know their owner and appreciate his care for them, 

Translate here:  men se pa pep Izrayel la.

but not my people Israel.  

Translate here:  Kelkeswa sa m fè pou yo, sa pa di yo anyen”.

No matter what I do for them, they still don’t care.”  

Translate here:  Lap di la a, bourik la ak bèf la, ou konnen,

He is saying here, the donkey and the ox, you know, 

Translate here:  yo apresye patiray la ak manje a, e yo travay pou met yo a;

they appreciate the stall and the food, and they work on behalf of the master;

Translate here:  men moun pep Izrayel yo, men si Bondye te pran swen yo,

but the children of Israel, even though God had taken care of them, 

Translate here:  yo pa travay pou met yo a.

they are not working on behalf of the master.  

Translate here:  Li kontinye pou l di: “O, ale yon nasyon mechan

It goes on and says, “Oh, what a sinful nation they are!  

Translate here:  Yo mache bosi anba chay fot yo a.

They walk bent back beneath their load of guilt.  

Translate here:  Papa yo anvan yo te mechan tou, yo te fèt pou yo pabon.

Their fathers before them were evil too, born to be bad. 

Translate here:  Yo te vire do yo bay Senyè a,

They have turned their backs upon the Lord, 

Translate here:  epi yo te meprize sen Izrayel la.

and have despised the Holy One of Israel.  

Translate here:  yo te wete kò yo anba èd li”.

They have cut themselves off from his help.”  

Translate here:  Kounye a sa a dekri yon pep, moun pep Izrayel yo Bondye te bon avè yo.

Now this describes, a people, the children of Israel to whom God is gracious.  

Translate here:  Yo te pep Bondye chwazi a.

They were God’s chosen people. 

Translate here:  Yo te yon pèp Bondye te fè mirak pou yo, ba yo don ak pouvwa;

They were a people to whom God had provided miracles and gifting and power, 

Translate here: men yo pat travay. 

but they did not work. 

Translate here:  Olye yo te pote fado wayom lan sou do yo,

Instead of carrying the burden of the kingdom on their backs, 

Translate here:  yo te pito mache bosi anba chay fot yo a yo.

they are walking around back-bent, carrying a load of guilt.  

Translate here:  Li pale ak yo epi di; “O pep mwen an, eske mwen pa pini nou ase?

He cries out to them, says, “Oh, my people, haven’t you had enough punishment?  

Translate here:  Poukisa nou fòse m frape nou san rete konsa?

Why have you forced me to whip you again and again?  

Translate here:  Eske nap rebele pou toutan?

Must you forever rebel?  

Translate here:  De latèt opye nou malad epi feb epi san fòs,

From head to foot you are sick and weak and faint, 

Translate here:  nou kouvri ak kwoche e blesi epi maleng san netwaye, san panse.

covered with bruises and welts and infected wounds un-anointed, unbound.  

Translate here:  Peyi nou an kraze.

Your country lies in ruins.  

Translate here:  Vil nou yo boule devan je nou.

Your cities are burned while you watch.  

Translate here:  Etranje ap vin detwi epi piye tout sa nou wè.

Foreigners are destroying and plundering everything you see. 

Translate here:  Nou kanpe la fèb epi abandone tankou yon gadò nan yon jaden

You stand there helpless and abandoned like a watchman’s shanty in a field 

Translate here:  lè sezon rekot la fini, oswa lè yo rache oswa debalize yon rekòt”.

when the harvest time is over, or when a crop is stripped and robbed.”  

Translate here:  Eske sa a fòse nou gade nan pwop kominote nou an?

Does this force us to look into our own community?  

Translate here:  Eske sa a fòse nou gade nan pwop lavi nou?

Does this force us to look into our own lives? 

Translate here:  Eske nou enfekte, blese, fèb, anba atak?

Are we infected, wounded, weak, being attacked?  

Translate here:  Eske li pozib ke pwoblèm nou an;

Is it possible that our plight, 

Translate here:  eske l pozib ke sitiyasyon tèrib nou an

is it possible that our horrible situation 

Translate here:  se rezilta le fet nou se frè moun kap detwi a,

is the result of the fact that we are brothers to the destroyer, 

Translate here:  ke nou pat anbrase koz Kris la?

that we have not taken up the cause of Christ, 

Translate here:  ke nou pat lage tet nou nan pwopaje levanjil la?

that we have not yielded ourselves to the spreading of the gospel?  

Translate here:  E tankou moun pèp Izrayel yo nou bosi anba fot parès nou an

And like the children of Israel, we are back-bent with the guilt of our laziness, 

Translate here:  ansanm ak fot pasivite nou an;

and the guilt of our slothfulness, 

Translate here:  e nou met ansanm e vin frè ak moun kap detwi a.

and we have joined with and become brothers to the destroyer? 

Translate here:  Kounye a sa a pa selman yon keksyon Ansyen Testaman.

Now this isn’t just an Old Testament concept.  

Translate here:  Lè Jezu te rakonte istwa sou talan yo,

When Jesus told the story of the talents, 

Translate here:  te gen talan yo te remèt diferant kalite moun ki gen diferan talan; 

there were talents given to various people with various skills, 

Translate here: Men moun ki te sere talan l yo anba tè, yo te relel yon sèvitè mechan. 

but the man that hid his talents in the ground, he was called a wicked servant.  

Translate here:  Mechan!

Wicked!  

Translate here:  Yo te ba l yon dib epi li pat itilize l pou fè l pote fwi.

He was given a gift and he did not use it for profit.  

Translate here:  Li te antere talan l lan anba tè.

He buried his talent in the ground.  

Translate here:  Ann pa antere tanlan nou anba tè.

Let’s not bury our talent in the ground.  

Translate here:  Ann pa fè pati yon konpayi ki se frè moun kap sabote kap detwi a.

Let’s not be part of the company who are brother to the saboteur, the destroyer.  

Translate here:  Rele devan Bondye e mande pou l fè w yon sèvitè ki saj e itil,

Cry out to God and ask him to make you a wise and profitable servant, 

Translate here:  pou l itilize w nan bati wayom Bondye a.

to use you in the building of the kingdom of God.  

Translate here:  Sa se fado e m swete li se fado pa w tou.

That’s my burden and I pray that it’s your burden. 

Translate here:  Si w pral pran li epi pote, ou va gen yon bel lavi etènel.

If you will pick it up and carry it, you will have a wonderful eternity.

